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P30 And when I myselfl compose a literary piece, I perceive fully well their state of mind (or

“their situation” i) .1 constantly fear failure in my conception’ s ( &) not being equal to the things of

the world (#) , and in my writings” ( 30) not being equal to my conceptions. I suppose it is not the

understanding that is difficult, but rather the difficulty lies in being able to do it well )
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He sings of the blazing slender of moral power( #) inherited by this age,

Chants of the pure fragrance (or “reputation”) of predecessors,

Roams in the groves and treasure houses of literary works,

Admires the perfect balance of their intricate and lovely craft™
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He stands in the very center, observes in the darkness,

Nourishes feeling( %) and intent( ) in the ancient canons.

He moves along with the four season and sighs at their passing on,
Peers on all things of the world, broods on their profusion.
Grieves for the falling leaves in strong autumn,

Rejoices in the pliant branches in sweet spring;

His mind shivers, taking the frost to heart;

His intent is remote, looking down to the clouds™.
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And when it is attained: light gathers about moods( {#%) and they grow in brightness,

Things( ) become luminous and draw one another forward;

I quaff the word—hoard” s spray of droplet,

And roll in my mouth the sweet moisture of the Classics;

1 dnift between Heaven and the ahyss, at rest in the current ,

I bathe in the falling stream, immersed in its waters™
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A Study of Stephen Owen’ s English Translation of Chinese Literary Theory
— With the Example of The Poetic Exposition on Literature
Yue Manman

Abstract: The study deeply explores Stephen Owen’ s poetic translation thoughts, taking Owen” s English translation of The Po—
etic Exposiiton on Literature as an example. 1t then reveals that his poetic translation methods fully integrates three levels of differenti—
ating the meaning of words, reconstructing the poetic spinit of sentences as well as rhetoric effects. In such a way, the poetic connota—
tions and poetic characteristics imbedded in the literary thoughts of The Poetic Exposition on Literature and Chinese are reconstructed
and reproduced towards the English readers in the western world.
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